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A PERSONAL LETTER FOUND IN HERMONASSA*

In Summer 2011 a lead object was found by chance under the waters
of Bay Taman near the ancient townsite of Hermonassa. It was a tablet
coiled into a tube. The find was made by a private individual who took
it for a fishing weight. The tube was uncoiled and text discovered on the
surface, which revealed the object to be a lead tablet displaying a Greek
letter (Fig. 1).!

Currently the poAVBdiar constitute a section of the Greek epigraphy
which although scarce are extremely interesting for classical scholars
as they present us with important information on the private lives and

* This find was preliminarily reported at the international scientific conference
of the Bosporan Phenomenon (see: C. B. Kamaes, H. A. IlaBnuuenko, “Tlucemo u3
I'epmonaccel (mpeaBaputensHoe coobmienue)” [S. V. Kashaev, N. A. Pavlichenko,
“A Letter from Hermonassa (Preliminary Report)”], in: bocnopckuii ¢henomen. Ha-
cenenue, szviku, koumakmel [St Petersburg 2012] 343-344) and at the Department of
Classical Philology of the St Petersburg State University. The letter was also discussed
at a sitting of the Department of the History of Greek and Roman Culture of the Institute
for the History of Material Culture (IIMK) RAS. The present authors are grateful to
all the participants of the discussion of this newly found lead letter and especially to
A. K. Gavrilov, D. V. Keyer, S. R. Tokhtas’ev and A. L. Verlinsky.

I The private individuals who found it applied in Autumn 2011 to scholars in
Moscow and Saint Petersburg allowing it to be photographed and requesting that
they decipher it. In these circumstances, a unique situation arose where two groups
of scholars — Yu. S. Saprykin and A. V. Belousov in Moscow and independently
the authors of the present paper in Saint Petersburg — studied the document and
simultaneously published it: H. A. [TaBmuuenxo, C. B. Kamaes, “Hosas snurpaduye-
ckas Haxonka u3 I'epmonaccer” [N. A. Pavlichenko, S. V. Kashaev, “A New Epigraphic
Find from Hermonassa”], [{pesnocmu bocnopa 16 (2012) 288-298; YO. C. CanpbIkuH,
A. B. benoycos, “Tlucemo Knennka u3 I'epmonaccer” [A. V. Belousov, S. Yu. Saprykin,
“A Letter of Kledikos from Hermonassa™], ibid., 348-349. A variant of Saprykin’s
and Belousov’s article appeared in 2013 in English: A. V. Belousov, S. Yu. Saprykin,
“A Letter of Kledikos from Hermonassa”, ZPE 185 (2013) 153-160.

The authors of the present paper had an occasion to study the letter in Autumn
2011, Summer 2012 and Summer 2013 when after a more careful cleaning of the
external surface of the object it proved possible to read two additional lines containing
the address of the letter. Now the letter still is possessed by the persons who found it.
About the circumstances accompanying its publication see also: Belousov, Saprykin,
“Aletter ...”, 153 n. 2.
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daily problems of representatives from diverse social strata. Compared
to lapidary inscriptions — of which there are thousands — letters on lead
tablets are to be considered extremely rare finds.? Over a dozen similar
documents are now known in the northern Black Sea littoral.3

In the uncoiled form, the letter under consideration is a tablet measuring
3.1-3.2 x 20.2-20.4 cm and about 1.5 mm thick. On the inner side the
tablet bears a text consisting of two parts divided by a vertical line. The
left side contains six lines, on the right there are two lines. On the external
surface lies the address, written at a right angle to the main text. The
letters are scratched with a sharp tool; the height of the letters is 3—5 mm,
and that of the address, 3—4 mm. Within the content of the message, the
letters are drawn following fairly straight lines and are of approximately
equal height. In contrast, the letters in the address are rather unsteady with
differing heights and widths. The state of preservation of the document is
generally fairly good. Most of the letters are clear and easy to read. The
left half of the tablet is the most eroded, due to the effects of seawater and
hasty uncoiling. Its edges have been badly corroded. On the surface, traces
of brown deposit and white patina are discernible and some letters are
difficult to read (especially in the last line). Slight darkening of the metal
is also observable along the upper edge of the tablet, however this does not
hamper deciphering.

2 In Yu. G. Vinogradov’s opinion their rarity is due to the fact that we discover
only those letters that never reached the addressees. The letters delivered were
remelted after they were read and the metal was used for domestic purposes: O. I'. Bu-
HOTrpazoB, “/IpeBHelinee rpeyeckoe MucbMo ¢ octposa bepesans” [Yu. G. Vinogra-
dov, “The Earliest Greek Letter from the Island of Berezan™], VDI 1971: 4, 95-96.
Benedetto Bravo (“Une lettre sur plomb de Berezan: colonisation et modes de contact
dans le Pont”, in: Dialogues d’histoire ancienne 1 [Paris 1974] 116) held another
view: after the 4 century BC lead tablets started to be ousted by papyrus which had
become available by that period and was therefore usable, in particular, for private
correspondence.

3 M. Dana, “Lettres grecques dialectales nord-pontiques (sauf IGDOP 23-26)”,
REA 106 (2007) 69; E. Eidinow, Cl. Taylor, “Lead-letter Days: Writing, Communi-
cation and Crisis in the Ancient Greek World”, CQ 60 (2010) 50; C. FO. CanpsikuH,
H. ®. ®enocees, “@parMeHT X035MCTBEHHOTO NMCchbMa Ha cBUHIlE U3 [lanTHkanes”
[S. Yu. Saprykin, N. F. Fedoseev, “A Fragment of a Household Letter on Lead from
Pantikapaion™], VDI 2010: 1, 50; B. B. Ha3zapuyk, “HoBbiii ¢parmeHT Haanmucu
Ha cBuHIOBOM TutactuHe u3 OnbBun” [V. V. Nazarchuk, “A New Fragment of an
Inscription on Lead Tablet from Olbia”], in: bocnopckuii gpernomen. Hacenenue, sa3vixu,
xoumakmul (St Petersburg 2011) 471. During recent years, several other personal
letters have been found on the Taman Peninsula: some on lead tablet and some on
a number of ostraka. These are presently under preparation for a publication by the
present authors.
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Due to the lack of archaeological context, the dating of the letter is
possible only through its palacographic features. L. Jeffery supposes that
in Miletus, the interpunction in form of two dots is dated to the period
between the second half of the 6t and early 5t century BC.#* However it is
also found in later inscriptions, including the Attic ones, e. g. in the letter
by Mnesiergos (early 4t century BC).?> Olbian examples are also known,
such as those in dedications to Apollo and the Mother of the Gods found in
excavations of the Western Temenos (5t century BC),% in Artikon’s letter
(mid-4™ century BC),” and in the copy of a lex sacra drawn on a fragment
of a louterion from the 4™ century BC.® Among the published Bosporan
graffiti and letters on lead, the two-dot interpunction is recorded, notably,
on the prochous (oinochoe) of Myniis from Pantikapaion from the second
quarter (middle of the 6% century BC);? in a graffito on a black-glossed
kylix from the second half of the 6% to the beginning of the 5" century
BC from Pantikapaion;'? in a Phanagorian letter about the slave Phaulles
dated to 530-510 BC;!! as well as in the dedication to Aphrodite on the
bottom of a kylix from Kepoi in the late 6% century BC.!2 So far as one
is able to judge from a photo, the same type of interpunction was used in

4 L. H. Jeffery, Local Scripts of Archaic Greece. A Study of the Origin of the Greek
Alphabet (Oxford 1961) 326.

> SIG3 1259.

¢ A. C. Pycsesa, I pagppumu Onveuu [lonmuiickoui [A. S. Rusyaeva, Graffiti from
Pontic Olbia] (Simferopol 2010) 52, no. 18, P1. 11. 3, 16. 4; 62, no. 78, P1. 19. 16, 20. 26.

7 L. Dubois, Inscriptions grecques dialectales d’Olbia du Pont (Genéve 1996) 63,
no. 25.

8 10. I. Bunorpanos, A. C. Pycsesa, “Kynasr AnosuioHa u kanenaapb OnbBun”
[Yu. G. Vinogradov, A. S. Rusyaeva, “Cult of Apollo and the Calendar of Olbia”], in:
HUccneoosanus no anmuunoti apxeonoeuu Ceseprozo Ilpuuepromopwos (Kiev 1980) 47,
Fig. 11, 80, PL. 10 (= SEG XXX 980) — Yu. G. Vinogradov supposed that here we are
dealing with a 4% century copy of a law dating from the early 5% century BC. L. Dubois
([n. 7] 167, no. 99) dates it to ca. 450 BC.

° 10. I. Bunorpanos, “IIpoxyc Munuunzas! u3 [Tantukanes” [Yu. G. Vinogradov,
“The Prochous of Myniis from Pantikapaion™], VDI 1974: 4, 57, Fig. 1.

10 B. I1. Tonctukos, . B. XKypasnes, I. A. Jlomtaznze, “HoBble MaTepuansl K Xpo-
Honoruu panHero Ilantukamnes” [V. P. Tolstikov, D. V. Zhuravlev, G. A. Lomtadze,
“New Evidence on the Chronology of the Early Pantikapaion™], ZJpeenocmu bocnopa
7 (2004) 348 ff., 365 Fig. 11. 1.

" Yu. G. Vinogradov, “The Greek Colonisation of the Black Sea Region in the
Light of Private Lead Letters”, in: G. Tsetskhladze (ed.), The Greek Colonisation of the
Black Sea Area (Stuttgart 1998) 160 (= SEG XLVIII 1024).

12 H. U. Cokonbckuit, “Kynst Adponutsl B Kenax B VI-V BB. 110 H. 3.”” [N. 1. So-
kol’skiy, “Cult of Aphrodite in Kepoi in the 6t — 5t century BC”], VDI 1973: 4, 88-89,
Figs. 1, 2.
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a still unpublished lead letter (found in 2001) from Hermonassa dated to
the 5t century BC.13

The letter under consideration combines forms of letters typical of the
late 5t century BC with some elements deriving from an earlier period —
the first half or middle of the same century. Alpha, lambda and mu have
slanting hastae broadly set apart, theta is with a dot, omicron and theta
are inscribed into the dimensions of the line, kappa has closely arranged
slanting hastae, sigma has widely opened hastae; simultaneously either
nu with a slight pitch to the right and slightly raised right hasta or nu
with hastae set at the same level are used; omega has rounded legs. The
combination of upsilon in the archaic form of the Latin letter “V” (exactly
this type of upsilon is found in the inscription of Myniis, in the letter about
the slave Phaulles and in the dedication to Aphrodite from Kepoi) and
a three-part upsilon with slightly bent hastae possibly enables us to narrow
the date proposed earlier,!# so that the letter would be originated from
ca. 450-440 BC.1

13 C. 1. ®unorenosa, “Oyepk ucropuu ['epMoHAcCH O MaTepHaiaM PackoIoK
nocienaux et [S. I. Finogenova, “Essay on the History of Hermonassa Based on
Materials from Excavations of Recent Years™], /[pesnocmu bocnopa 8 (2005) 438—
439, Figs. 3. 4; ead., “Hermonassa”, in: D. V. Grammenos, E. K. Petropoulos (eds.),
Ancient Greek Colonies in the Black Sea 11 (Thessaloniki 2003) 1019, 1044, Fig. 9.

14 TTapnuuenko, Kamaes, “HoBast snurpaduueckas...” (n. 1) 294 — second half of
the 5t century BC; cf. Belousov, Saprykin, “A Letter...” (n. 1) 155 — second half of
the 5% century or the turn of the 5% to the 4% century BC.

15 During discussion of our report in the Department of Greek and Roman Culture
at [IMK RAS (May 11, 2012), Sergey R. Tokhtas’ev noted that in the letter found
in 2001 in Hermonassa, which he was then preparing for publication and had dated
to a more ancient period than the one found in 2011, upsilon everywhere is shaped
as Latin “V”. Some time earlier, he dated this letter to a broad time span of the
first half of the 5t century BC: C. P. ToxtaceeB, “Konraktel bopuchena u OnpBun
¢ Bocropom B apxawueckuii mepuojq B CBETE apXEOJOTHYECKUX HCTOYHHKOB”
[S. R. Tokhtas’ev, “Contacts of Borisphenes and Olbia with Bosporos in the View of
Archaeological Sources”], Apxeonoeuueckuti cooprux I ocyoapcmeennoz2o Spmumadica
38 (St Petersburg 2010) 55 n. 15.

It is noteworthy that in the graffito on a handle of a Lesbian redware amphora of
the first half of the 5th century BC from Phanagoria, upsilon consists of three parts: see
1O. I'. Bunorpanos, “HoBble MaTepualbl o paHHerpedeckoi skoHomuke” [Yu. G. Vi-
nogradov, “New Evidence on the Early Greek Economy”], VDI 1971: 1, 68, Fig. 2.
Sergey Yu. Monakhov believes that manufacture of redware amphorae on Lesbos ended
about the mid-5th century BC: C. }O. Monaxos, / peueckue amghoput 6 [Ipuuepromopue.
Tunonoeus amghop 6edywux Yenmpos-3KkCnopmepos mosapos 8 Kepamuveckol mape
[Greek Amphorae in the Black Sea Region. Typology of Amphorae from the Leading
Centres Exporting Products in Ceramic Containers] (Moscow — Saratov 2003) 49. So
the date proposed by Yu. G. Vinogradov can possibly be slightly lowered.
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The letter was found in the Cossack village of Taman. This fact suggests
with a certain degree of confidence that either the author or the addressee of
the letter were staying in Hermonassa — a Greek polis founded, according
to Dionysios (Dionys. Per. 552; Eustath. ad Dionys. Per. 549), by the
Ionians or, as Arrianus wrote (Byth., fr. 55 Roos), by the Aeolians headed by
a certain Semandros of Mytilene on Lesbos. Based on the earliest materials
from household pits found by Iraida B. Zeest in the Northern Excavation
area, the foundation of Hermonassa is dated presumably to the second —
third quarter of the 6" century BC. Furthermore, in other excavation areas
a number of fragments from the period specified were also found, although
not in assemblages, but in re-deposited cultural strata.!6 The total amount
of the early material revealed suggests that the city was founded in the first
half of the 6t century BC, and by the mid-6t century BC Hermonassa was
already densely settled.!”

Since the lapidary inscriptions, graffiti and the lead letter of 2001 from
Hermonassa dated from the 5% and 4t centuries BC are written in the
Ionian dialect, most of the scholars justly suppose that the majority of the
colonists were lonians although the Aeolians seem to have been at the
head of the oikists.!® It is also true that the Ionian dialect dominated in
other Greek poleis, both in the European and Asiatic Bosporos.!®

16 . b. 3eecr, “Apxanueckue ciou ['epmonaccer” [I. B. Zeest, “Archaic Layers of
Hermonassa™]|, Kpamkue coobwenus Uncmumyma apxeonocuu 83 (1961) 53—-54; ead.,
“BosnunkHoBeHue U niepBbii pacuset [epmonaccsr” [“The Origin and First Flourishing
of Hermonassa”], Cosemckas apxeonocusa 1974: 4, 85, Figs. 3 and 4; 1O. I'. Bunorpa-
noB, “Tlomuc B CeBeprom IpuueprHomopse” [Yu. G. Vinogradov, “Polis in the Northern
Black Sea Region™], Aumuunas I peyua I (Moscow 1983) 369, 370; A. K. Koposuna,
TI'epmonacca. Aumuunsiii 2opoo na Tamanckom nonyocmpose [A. K. Korovina, Hermo-
nassa: Ancient Town on the Taman Peninsula] (Moscow 2002) 31; ®unorenosa, “Ouepk
uctopun...” (n. 13) 422, 433; ead., “I'epmonacca” [“Hermonassa”], in: I. M. bonrapx-
JleBuwn, B. /1. Ky3nenos (eds.), Anmuunoe nacneoue Kyoanu 1 (Moscow 2010) 511, 512.

17 KopoBuHa (n. 16) 47.

18 }0. A. Bunorpanos, C. P. ToxracweB, “HoBble mocBsTuTenbHbe rpadpdutu u3
Mupmekus” [Yu. A. Vinogradov, S. R. Tokhtas’ev, “New Dedicatory Graffiti from
Myrmekion™], Hyperboreus 4: 1 (1998) 39 n. 45; cf. ®@. B. lllenos-Kosensies, “O mneHT-
pax MUrpanuu IpekoB B ceBepo-BocTouHOe [IpruuepHomopse B 3noxy Benukoi rpede-
ckoii kononm3anuu” [F. V. Shelov-Kovedyaev, “Centres of the Greek Migration to the
North-Eastern Black Sea Littoral during the Great Greek Colonization™], in: Meocoy-
HAapoOHblU cumnozuym “Anmuunasn banrkanucmuxa 6. Imuocenes Hapooo8 20-60CMOoU-
Hotl Egponbl. DmHo-nuneeucmuueckue u KyJIbmypHO-UCMOPUYECKUE 83AUMOOELCTNEUSL
Banxan u upxymnonmuiicroti 30uvt. 18—22 oxmsaops 1988 2. (Moscow 1988) 68—70.

19 C. P. Toxracskes, “I peueckwuii si3p1k Ha bocnope: o6iee 1 ocodenHoe” [S. R. Tokh-
tas’ev, “The Greek Language in Bosporos: the Common and Specific”], in: bocnopckuii
genomen. Hacenenue, sizoiku, konumaxmot (St Petersburg 2011) 675.
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The following reading of the text of the letter is proposed (Fig. 2):

Side A:

1 'Qplotoxp<a>Teg : EMOTEALE TOL
KAES1k0g : muvBdvopo<t> Yéip
Mavdpdyapry : To €v0’ adTo
EOVTa : dLoLTaY : KaK®V

5 €MV : mapo ZokplTeD
€c TaL olk[lor APE e. g.--- xol]

Side B:

1 ocvuvAé€avteg - oL AeABUEVOL
€C OV OTEYMV * KATOUOPP<A><Y>1COTE.

In tergo (Fig. 3):

KAEd1Kk0g
"AploTOK<p>QUTE

Side A: 1 QPIZTOKPTEX plumbum; 3 Md&vdpo x&ptv : 1 £vBodto Belo-
usov-Saprykin; 4 dtaitov Belousov-Saprykin; 6 €¢ ta olk@unt &moAmAdto
Belousov-Saprykin

Side B 1 AeAB<m>péva Belousov-Saprykin; 2 KATAXOPKIZATE plumbum

In tergo: APIZTOKATE plumbum

Only few of the lead letters known to us bear a separately written
address. Irrespective of whether the letter was folded in two or three —
such as the letters of Mnesiergos (Sy/l.> 1259) or Apatourios,?° — or coiled
into a tube — such as those of Achillodoros?! and Lesis,?? — the address
is in many cases drawn at a right angle to the main text on the right part
of the external surface of the tablet, which was therefore rolled or folded
from left to right.

The most detailed address is ®€pev 1g TOV KEPOOV TOY YVTPLKOV"
amnoddvorl 8¢ Nowotlat | | OpacvkAft f| Ovidr — which is found in the
letter of Mnesiergos. The upper surface of Lesis’ letter is poorly corroded
so that, regretfully, the address 1s unreadable. In the letter to Achillodoros
from Berezan, the address is less informative, being written according to
another scheme: To0 detvog epistula TdL delvt — "AYIALOODPO TO HOAIP-
dov mopa TOU Totdo k' CAvaEayopny. An address analogous to that of
our letter is found in the Olbian letter from Apatourios to Leonaktes (late

20 M. Dana, “Lettre sur plomb d’Apatorios a Léanax. Un document archaique
d’Olbia du Pont”, ZPE 148 (2004) 3, 4.

2l Bunorpazos (n. 2) 75.

22 D. R. Jordan, “A Personal Letter Found in the Athenian Agora”, Hesperia 69
(2000) 93.
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6'h century BC), where it is presented in the same laconic variant: 6 detva
T SETVL — "ATOTOPLOC AEAVOUKTL.

The omission of letter 720 in the name of the addressee seems to be
a chance grammatical mistake produced by haste or excitement during
composition of the letter. In a number of places in the text, traces of
correction of erroneous writing are manifest — original letters are rubbed
out while new ones are scratched in their place and some letters are omitted.
In one place, the omitted letter is superscribed above (line 1).

The text of the letter is introduced by an address to the reader (lines
1-2).2 Of the variant introductions known to us from other letters,
the closest parallel is found in the Berezan letter from Achillodoros to
Protagores or Anaxagores which also begins with a vocative and the
formula: 0 delva T@® deivi émotéAdel — ~Q Tpotaydpn, O TAUTHP TOL
EMGTEAAE “Protagores! It is Father who writes to thee”.?4

The beginning of our letter is constructed according to the same
scheme — 'Qp1otoKp(0)TEC, EMOTEAAE Tol KAES1KOC — “Aristokrates! It
is Kledikos who writes to thee”. In the vocative ‘Qpiotoxp(a)tec? a crasis
of the interjection and initial o*® and a syncope are recognizable — the
unaccented a is omitted and afterwards subscribed above.?” Another case
of a syncope, as well as an unaccented a after the liquid is presented in

23 Very few letters lack an address and/or any more or less verbose introductive
formula: see B. I1. Tonctukos, JI. B. XKypasnes, I. A. Jlomtanse, “HoBbie marepuab
K XpoHonoruu u uctopuu panHero Ilantukames” [V. P. Tolstikov, D. V. Zhuravlev,
G. A. Lomtadze, “New Evidence on the Chronology of the Early Pantikapaion™],
Jlpesnocmu Bocnopa 7 (2004) 348; ToxracweB (n. 19) 675; Vinogradov (n. 11) 160 ff.
no. 3; Toxtacees (n. 15) 50; FO. I'. Bunorpaznos, H. B. T'onoBauesa, “HoBbiii HCTOYHHK
o noxone 3ommpuoHa” [Yu. G. Vinogradov, N. V. Golovacheva, “New Evidence on
the Campaign of Zopyrion”], in: Hymusmamuueckue ucciedosanus no ucmopuu FOeo-
Bocmounoii Esponwr (Kishinev 1990) 15 (= SEG XLII 711).

24 BunorpagoB (n. 2) 75. Derivatives from otéAAw are probably among the
invariable elements of the introduction to the letters — émiotéAA® is used also in the
letter of Mnesiergos; in Theophr. Char. 24. 13 a haughty person, when addressing
a letter (¢moTEAAW@YV), Writes: "ATECTOAKO TPOG GE ANYOUEVOC.

25 The personal names recorded in CIRB with the stems in sigma, including
those with -kpotng, in the majority of cases have the vocative ending in -1 (Atoyévn,
dlokA etc.) — all these examples are from the 2" century BC — 214 century AD. In
one case, the vocative has the form of Ko[AAyévng (CIRB 614, 15-2nd centuries AD).
The Olbian epitaph to Epikrates presents an earlier example dated to the first half of
the 4t century BC — 'Qnikpoateg (Dubois [n. 7] 89, no. 45).

26 The available example of crasis 0 + o (CIRB 119. 13) is unfortunately too late —
2nd_1st centuries BC, and derives from a poetic inscription.

27 On the syncopes in Attic inscriptions see L. Threatte, The Grammar of Attic
Inscriptions 1-11 (Berlin — New York 1980-1994) I, 395-396.
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the imperative KATAX®PKIZATE in line 2 Side B, where along with the
syncope there is a replacement of gamma with kappa.?® Moreover, the
first phrase is notable for the use of the Ionian tot instead of cot and for
the presence of £ =e1 (¢moTéAAE, KAESLKOG), commonly seen in such
letters.?’

Further on, the exposition continues in the first person. In
ITYNOANOMA, which begins the new phrase, the final iota is omitted,
probably through haste or carelessness of the author of the letter who
committed errors more than once.3? In order to understand this phrase —
TOVOAVORa(1) ... kKok®V (lines 2—4) — it is important to define the meaning
of MANAPOXAPIN which allows a varied interpretation. Here either two
words may be supposed or one, since the interpunction signs in the letter
of Kledikos divide nouns together with their articles and prepositions (cf.
I[TAPAZQKPATEA, TAAEAIOMENA, EZTAOIK[IA]).

A. V. Belousov and S. Yu. Saprykin consider MANAPOXAPIN as
the genitive of the anthroponym Md&vdpo, unregistered in LGPN, with
the preposition yxé&ptv. This proposal leaves only one possibility for the
interpretation: TAENOAYTOEONTA and AIAITAN with the related
KAKQN thus must be regarded as accusatives depending, as direct objects,
upon Tuve&vopa(l). Alartoy, as may be derived from the translation (Yes,

28 On unvoicing and vocalization of the obstruents, including those near /4o, see:
G. Meyer, Griechische Grammatik (Leipzig 1896) 271-274; C. P. Toxracses, “HoBbie
marepuaisl o ucropun koitHe” [S. R. Tokhtas’ev, “New Evidence on the History
of the Koin€”], in: Hnooesponeiickoe sasvikoznanue u xnaccuveckas ¢unonoeus 10
(St Petersburg 2006) 299.

29 This phonetic phenomenon is well represented in Ionian inscriptions from the
northern Black Sea littoral. Cf. e. g. the examples collected in Belousov, Saprykin,
“A Letter...” (n. 1) 155 n. 6.

30 Cf. a graffito from Gorgippia where a number of mistakes also were made —
the iota was omitted in wou(1)dw1] (line 3, on the sherd ITAAI), and lambda omitted
and afterwards superscribed above in WA0ev (line 5): 1O. I. Bunorpaaos, “Ilucsmo
¢ roprunmnuiickux HaneiaoB” [Yu. G. Vinogradov, “A Letter from Gorgippian Land
Plots”], in: E. M. AnekceeBa (ed.), Anmuunwiii copoo Iopeunnus (Moscow 1997)
Appendix, 544. Fig. 1, 550.

Saprykin and Belousov (“A Letter...” [n. 1] 156 and n. 11) see here a mono-
phthongization of the diphthong ot with the transition of ot into & or “the elimination
of the final weak -1 in the -o”. However the monophthongization of o, which arose
earlier in the Boeotian dialect (where as early as in the 5% century BC the ot began to
be spelt as ag) leads by the mid-2"d century BC to vacillations between ot and € in the
Koiné: M. Lejeune, Phonétique historique du Mycenien et Grec ancien (Paris 1972)
230 § 242. In the quoted passage from “The Grammar of Attic Inscriptions”, Leslie
Threatte states that “monophthongization to € [e]” was the normal development of oc:
Threatte (n. 27) 1, 268-269.
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1 find out for Mandros’sake [about] the circumstances taking place here —
the way of life of the evil [people?]), — must serve here as an apposition to
T €vOLTO €0vTo’!

Firstly, one general consideration runs contrary to the interpretation
proposed by our Moscow colleagues. All the letters that survived, both
on lead and on ostraka, tell us about actual events: they present names
and numbers, describe the events exactly and in detail and sometimes
quote the direct speech word for word. In other words, there is no place
for euphemisms in them. Against this background, the passage of “the
way of life of the evil [people]”, especially alongside the further particular
instructions — having arrived there do the following — seems somewhat out
of tune with the general situation.??

This interpretation of MANAPOXAPIN also contradicts the fact that
in Black Sea inscriptions xé&piv in the quality of a preposition indicating
a cause or a goal is used as a rule with nouns standing for abstract notions:
evVoOLOG YOaPLY, LVAUNG Y apLv etc.3? In addition, this preposition used in
conjunction with proper names is relatively rare in prose. Thus another
possibility seems more probable: to consider MANAPOXAPIN as an
accusative of the anthroponym Mavdpoyapig, although also unregistered
in LGPN. Personal names with the first or second stem povdpo- derived
from the Anatolian theonym M&vdpog** are widely represented in Miletus
and Milesian colonies and are found in many Ionian poleis.?> Names with
the second stem of -yopig are also well known. This fact, in turn, enables

31 Canpeixus, benoycos, “Ilucemo Knenuka...” (n. 1) 353—-354; Belousov, Sapry-
kin, “A Letter...” (n. 1) 158.

32 In the opinion of E. Eidinow and CI. Taylor ([n. 3] 36), all the letters on lead
and on ostraka known to us were written at moments when their authors needed an
immediate solution to a certain problem.

3 A. Kozevalov, Syntaxis inscriptionum antiquarum coloniarum Graecarum orae
septentrionalis Ponti Euxini (Leopoli 1935) 91.

34 J.-A. Letronne was the first to suppose that personal names with the word
stem of povdpo- derive not from pédvdpa (“stall, enclosure”), but from the name
of a certain deity Mdavdpog worshipped in western Anatolia: see in particular
J.-A. Letronne, “Mémoire sur 'utilité qu’on peut retirer de I’étude des noms propres
grecs, pour ’histoire et I’archéologie”, Mémoires de [’Institut national de France.
Académie des inscriptions et belles-lettres 19/1 (1851) 55. For names with this stem
see also: P. Thonemann, “Neilomandros. A Contribution to the History of Greek
Personal Names”, Chiron 36 (2006) 11-43; F. Bechtel, A. Fick, Die griechische
Personnennamen nach ihrer Bildung erkldrt (Gottingen 1894) 194-195.

3 Cf, e. g.: Movdpayopng, Mavopinmog, "Avoagipovdpog, OepioOOpovdpog,
[TuBopovdpog from the list of Milesian molpoi of 525/4-314/3 BC (G. Kawerau,
A. Rehm, Milet 1. 3. Das Delfinion in Milet [Berlin 1914] 254 ff. no. 122), and also
Mawvdpoyévng, Mavdpodwpog, MavdpokAnc, Mavdporlvtog (LGPNV A's. v.).
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us to suppose that the construction of the accusativus cum infinitivo here
depends on muvO&vopo(l) (“it is known to me”). Mavdpoyopiv is the
logical subject in this construction, AIAITAN is the predicate, which may
then be taken for infinitivus praesentis activi from drotém, and T €ve’
010 €6vTa is a direct object of Stotay.

The verb diwaitdw can have either a neutral sense of “to settle the
matter” or a special juristic meaning “to be a mediator, an arbitrator”.
Naturally, it is very tempting to conclude that in Hermonassa there was
a court of diaitetai elected to accommodate private suits. It does appear
that the letter of Kledikos gives us reason to speak, albeit very cautiously,
about the existence of such an institute in the city.3°

36 Unfortunately, we know very little about the organization of the judicial
institutions in Bosporos, so that we are able only to presume that they copied to
some extent the corresponding Athenian and Milesian examples (FO. I'. Bunorpanos,
“Tabmuuka nukacta u3 DpmurtaxHoro coopanus’” [Yu. G. Vinogradov, “A Tablet of
Dikastos from the Hermitage Collection], in: Awmuunas danrkanucmuxa [Moscow
1987] 13—16; D. A. Jordan, “Survey of Greek Defixiones Not Included in the Special
Corpora”, GRBS 26 (1985) 151-157, nos. 171 (?), 173, 176; C. P. Toxracses, “Ma-
ruueckoe rpadduro 3 OneBun” [S. R. Tokhtas’ev, “Magic Graffito from Olbia”],
Hyperboreus 2: 2 [1996] 183—188; id., “HoBsie tabellae defixionum u3 OneBun” [“New
Tabellae Defixionum from Olbia”], Hyperboreus 6: 2 [2000] 296-316, nos. 1-4; id.,
“HoBoe 3aknsitie Ha cBuHie u3 CeBepHoro [Ipuuepromopss” [“New Curse Tablet on
Lead from the Northern Black Sea Littoral”], VDI 2007: 4, 48—49; Ju. G.Vinogradov,
“New Inscriptions on Lead from Olbia”, ACSS 1 [1994] 103—111).

Valeriy P. Yaylenko believes that the civil administration of justice was extremely
underdeveloped in Bosporos. In his opinion, this circumstance was due to the fact that
“justice was administered by the royal administration... not so much according to
the laws as by personally understood rules”: B. I1. fiinenxo, “Marudeckue Haammicu
bocmopa” [V. P. Yaylenko, “Magic Inscriptions of the Bosporos™], Z{pesnocmu bocnopa
8 (2005) 480; id., “YenoBek B antnyHoi OmbBum” [“Man in Ancient Olbia”], in:
Yenogex u oowecmeo ¢ anmuunom mupe (Moscow 1998) 98, 127. Cf. also: CanpbikuH,
®denocees (n. 3) 57-58; C. FO. CanpeikuH, A. A. MacneHHHUKOB, “CBUHIIOBAs MJIACTUHA
¢ rpedyeckoil Haanuchto u3 Panaropun” [S. Yu. Saprykin, A. A. Maslennikov, “Lead
Tablet with a Greek Inscription from Phanagoria”], VDI 2007: 4, 60; Toxrackes, “Ho-
Bhie tabellae defixionum...” 315.

Indeed, the sources on legal system in Bosporos are very scarce, amounting to
only few lead tablets with invocations concerned with law. Moreover, one of the
latter is undoubtedly related to a legal suit. This is a lead tablet from the second
half of the 4% century BC. TepoxAéa, Xofpiov, ToLg ocvvdikovg (“I [bind]
Hierokles, Chabrios, counsels for the defence”), purchased in Kerch in 1898 or 1899
from E. Zaporozhskiy by the resident of Kerch A. V. Novikov (I'D, unaB. Ne 14392,
E. 2401), see: B. B. Illkoprmn, “Tpu CBUHIIOBBIC TUIACTUHKH C HAIIMUCIMHU W3
OmbBun” [V. V. Shkorpil, “Three Lead Tablets with Inscriptions from Olbia”],
Hzsecmus umnepamopcroi  apxeonocuvecxou xomuccuu 27 (1908) 686 n. 2;
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In TAENOAYTOEONTA, of note is the Ionian form of the neuter
plural participle from eivor T €6vta, as well as two adverbs of close
meaning — §vOa with an elision of the final vowel and ad16 (6 = ov). In
Bosporan inscriptions, €vOa. along with €ve&de were repeatedly used to
mean “here”, e. g., for €vOa — CIRB 133 (Pantikapaion, 1t century AD),
for évedde — CIRB 116 (Pantikapaion, 4134 centuries BC), CIRB 144
(Pantikapaion, 2" century AD); and a0tod also has a similar meaning
“exactly here” / “exactly there”. These adverbs may be simultaneously
used to mean “exactly here”. An example of this type of usage can be
found, for instance, in Aristophanes (Vesp. 765-766) &AL’ €vO&de ALTOV
pnévav dikale totolv oltketog “Stay here instead, and judge the house-
hold slaves”.3’

Belousov and Saprykin suppose that EN®AYTO corresponds to Attic
gvtovfol and see here a monophthongization of oi to 6.3® However, ot
is not monophthongized to 6.3 In § 17 of Zur Laut- und Formenlehre
der Milesischen Inschriften by Scherer, as well as in section 17.00 of The
Grammar of Attic Inscriptions, to which Belousov and Saprykin refer,
the case in question is not the monophthongization of ot, but the loss
of the final iota in the diphthong when placed before a vowel inside the
word.* As to the example of AYOBEAO cited by them from a jocular (?)
inscription (8v° 6PeAd kol W’ #0i1yeg / OV OPeXd koi PE OLYEG) on an
Attic black-figured amphora of ca. 540 BC, it is not the nom. plur. v’

E. M. Tlpunuk, “I'peueckune 3akusaTus u amyneTsl u3 koM Poccun™ [E. M. Pridik,
“Greek Incantations and Amulets from Southern Russia”], Kypran munucmepcmea
Hapoonoco npoceewenuss 1899: 11/12, 118; A. Audollent, Defixionum tabellae
(Lutetiae Parisiorum 1904) 142 no. 90; O. B. [Qunp, “OnbBuiickas 4amika ¢ Haro-
Bopom” [E. V. Dil’, “An Olbian Bowl with an Incantation”], M36ecmus umnepa-
mopckou apxeonozuyeckot komuccuu 58 (1915) 50, Fig. 7. A judicial invocation
is possibly found on a recently discovered tablet from Pantikapaion: A. B. Be-
noycoB, “HoBasi maruueckass Haanuch u3 Hekponois [lantukames” [A. V. Belo-
usov, “A New Magic Inscription from the Necropolis of Pantikapaion™], in: /noo-
egponelickoe A3bIKO3HaHUe U Kiaccuyeckas gunonocus. (= Indo-European Linguistics
and Classical Philology) 17 (St Petersburg 2013) 59-65. In addition, there are a few
tablets containing lists of names which possibly were tabellae iudicariae — four from
Pantikapaion and one from Phanagoria (fitnenxo, op. cit., 480-482; CanpsikuH,
MacneHHHUKOB, op. cit., 50).

37 Transl. J. Henderson: Aristophanes. Clouds. Wasps. Peace. Loeb Classical
Library 488 (Cambr., Mass. — London 1998) 319.

3% Belousov, Saprykin, “A Letter...” (n. 1) 156.

39 H. Collitz, O. Hoffmann, Sammlung der Griechischen Dialekt-Inschriften IV. 2
(Gottingen 1914) 906; for the Attic dialect see: Threatte (n. 27) I, 323.

40 A. Scherer, Zur Laut- und Formenlehre der Milesischen Inschriften (Munich
1934) 12 § 17; Threatte (n. 27) I, 324 ff.
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oBeMot, but a nom. dual. v’ OBerd (= &V OBeA®d).4! Furthermore, Athenian
examples suggest that locatives with -ot retain their ending unchanged.*?

It seems that the most complicated matter in this part of the letter is the
definition of the form of the KAKQN. This can be a plural genitive of the
adjective xaxog or the noun 10 kokdv, but also a present participle from
kokom. In the present case, we are evidently dealing with a hyperbaton
where KAKQN is to be interpreted as a genitive of a noun subordinated to
o €vO o010, 1. €. literally “those of the evils that are taking place exactly
here”.*3 If we accept this interpretation of kak®v, then the second phrase
would mean: “I (i. e. Kledikos) know that Mandrocharis, as diaitetes, is
arbitrating for those evils that are taking place right here”.

Most of the last line on side A is almost entirely corroded, only its
beginning is preserved and readable as EXTAOIK. Under strong magni-
fication, a few indistinct dashes are discernible behind the kappa, but it is
impossible to identify them with any letters. Repeated cleaning of the tablet
in 2013 did not improve the situation. The present authors have examined
this area of the lead tablet using, among other things, special optics, but
except for EXTAOIK, no traces of other letters can be discerned here. In
fact, the kappa itself is preserved in a considerably worse condition than
the precedent letters, although it is distinctly recognizable.

Therefore, it is difficult to agree with S. Yu. Saprykin** who reads
the last line as €¢ T olk&dunT amoAwAdta, thus inducing the readers to
disbelieve their own eyes when they see a quality photograph of the lead
tablet with an absolutely smooth surface behind the EXTAOIK. It is of note
that in the English version of the paper by Belousov and Saprykin, these
authors present no detailed drawing. Such a drawing is an indispensable
part of epigraphic publications where the surface of a stone or metal tablet
is smoothed or damaged and hence is poorly discernible in a photograph.

41 D. A. Amyx, W. K. Pritchett, “The Attic Stelai. Part III. Vases and Other Con-
tainers”, Hesperia 27 (1958) 300 ft.; B. F. Cook, Reading the Past. Greek Inscriptions
(Los Angeles 1998) 52, 53, Fig. 47. The authors are grateful to Nina Almazova for
drawing our attention to this fact.

42 Threatte (n. 27) II, 367, 368. Cf., e. g., €vOarvBol from an Athenian decree of
422 BC: IG3 78 a 13.

43 This interpretation of kak@®v was proposed by A. L. Verlinsky.

4 See: Belousov, Saprykin, “A Letter...” (n. 1) 153, where it is mentioned that
the authorship of the interpretation of the last line on side A belongs particularly
to Sergey Yu. Saprykin. See also the reproduction of this text in majuscules in the
review of epigraphic finds in the northern Black Sea littoral for 2011, where in the last
line only EXTAOIK is present: A. B. benoycos, “I'pedeckas u pumckas snurpaduka
Cesepnoro [Ipuaepromopss. 2011 . [A. V. Belousov, “Greek and Roman Epigraphics
of the Northern Black Sea Region. 2011”’], Aristeus 6 (2012) 219, no. 25.



A Personal Letter Found in Hermonassa 237

Belousov and Saprykin suppose that in oixé&unt’ Kledikos erroneously
changed the places of eta and alpha, a circumstance they explain through
an “illegitimate use of Ionism — Ionic-speaking Greeks, indeed, used to
replace the indigenous Greek -a by -1”.#> As may be concluded from the
references presented in note 15, the matter concerned is the replacement
of the common Greek o with an n which was characteristic of the Ionian
dialect. However, in t& oixfpoto, the suffix -pot- includes not o, but o,
so that the explanation of the presumed mistake of the author of the letter
seems doubtful.

Nevertheless, the reconstruction of TAOIK as ta oiknuoto by
analogy of the letter of Artikon (S/G? 1260) proposed by Saprykin is fairly
plausible, since both T oixkfpato and to oixic, which we proposed
earlier,* may imply “home, dwelling, house”. Perhaps the reconstruction
to oik[la] is preferable, since occasionally it can imply not only a separate
house, but a block constituted of several buildings.4’

Because of the poor state of preservation of the sixth line on side A, it
is rather unclear whether the next phrase contains Kledikos’ instructions
as to what exactly Aristokrates must do in the present situation. Possibly
here Kledikos merely continues to narrate the events to which he was
a witness. Furthermore, we are able only to guess whether this phrase
ended on side A or continued further on. If here a new part of the letter
began, i. e. instructions for Aristokrates, then after EA0mV Tapd Toxpdten
€¢ to olx[ia- -] (“having arrived to Sokrates’ house...”), one expects the
reconstruction of some personal verbal form, most probably an imperative,
such as: “take something” or “do something”. Further the letter evidently
explains what Aristokrates and Sokrates must do in the latter’s house, and
therefore the narrative is continued in plural.

The text on side B is completely preserved offering no variant reading.
Along with cvvAé€avteg without an assimilation of the nasal consonant
before A,*® of note is the remarkable form of & AeAOpéva. As an ana-
logue, éc5teBuévor can be found in the Milesian calendar of sacrifices of the
last quarter of the 6 century BC. This is the [onian form of passive perfect
participle from oteépm.*® Kretschmer believed that this form is explainable

4 Belousov, Saprykin, “A Letter...” (n. 1) 156.

46 TTlaBnmumuenko, Kamraes, “HoBast anurpadudeckas...” (n. 1) 298.

47 Cf., e. g., SIG? 45. 10, 25; Hdt. 1. 35. 5, 44. 7; 98. 7; Arr. fr. 103. 5 J.

48 Unfortunately, we have not succeeded in finding any early Black Sea parallels,
but a similar phonetic phenomenon has been recorded across Athens, Miletus, and
Ionia.

49 800 yVALot eéotebuévol: Kawerau, Rehm (n. 35) 163, no. 31 a 2.
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from o1é0bua (cf. Hesych. otébpata T otéppota).’? Thus, taking into
account that in the colloquial practices of Bosporan cities, e1 may have
been represented as 1 in as early as the first half of the 6! century BC,3!
accordingly AeA1Opéva corresponds to Attic Aeheupéva and is indeed
a passive perfect participle from Aeino.

Belousov and Saprykin interpreted ta AeABpévor otherwise. In
their opinion, this is a passive perfect participle from A106w; moreover,
they explain the elision of omega (unfortunately, without quoting any
analogues) by the same phonetic processes as in the elision of o in
‘Qprotoxp<a>tec and kotooep<a><y>icate.’? They suppose that in
this particular context toc AeA1B(w)puévor means “some stone workpieces
or remains of previously destroyed stone buildings”.’®> However, the
possible character and dimensions of these “stone remainders” are unclear
(whether any stone articles or, for instance, blocks of a foundation are
implied), as are the dimensions of the “room”, in which they are gathered.
Furthermore, this interpretation of Tt AeAlOpéva runs contrary to
the sense of the verb A106w, which was employed only in the passive
voice meaning “to be petrified” (LSJ s. v.).>* Thus AeABwpévog in no
way implies “constructed of stone” or “something being stone from the

30 P. Kretschmer, “Literaturbericht fiir das Jahr 1914”, Glotta 8 (1917) 248-250.
Kretschmer, in turn, cites the opinion of Otto Hoffmann that lonian oté€0uo, yp&Opo
and Acolian 60pa derive from *ote@duo, *ypoeduo and *oedpo: O. Hoffmann, Die
griechischen Dialekte in ihrem historischen Zusammenhange mit den wichtigsten
ihrer Quellen 11 (Gottingen 1893) 241; cf. also: Fr. Bechtel, Die griechischen Dialekte
(Berlin 21963) Vol. 1, 59, § 66, Vol. 111, 124, § 101.

31 ToxtackeB (n. 19) 675, 676: Trikpdtng : &AvoLplToL : GTOTHPAS : TEVIIKOVTOL
“Epikrates takes away 50 staters” (Pantikapaion, 2" half of the 6t or early 5% century
BC, graffito on a black-glossed kylix). Belousov and Saprykin (“A Letter...” [n. 1]
159 n. 26) erroneously suppose this graffito to be a unique case of the early transition
€1 > 1, but there are also other examples, e. g. in Olbia (5" century BC): Dubois (n. 7)
185, 186; see also S. R. Tokhtas’ev’s review of Dubois in Hyperboreus 5: 1 (1999) 185
to no. 50.

32 Belousov, Saprykin, “A Letter...” (n. 1) 156. Mentioning that in one case the
omicron is omitted is probably a misprint. Indeed, examples of omission of a long
vowel are well known: see, e. g., XOP®EAEZX = yop(w)peing, Attica, 470-460 BC
(N. Almazova, “A Lyre on the Ground”, Hyperboreus 18: 1 [2012] 54 ft.), as well as
avedkev, Athens, early 5t century BC, and other similar examples in Attic inscriptions
(Threatte [n. 27] 1, 397), but they seem to be accidental.

33 Belousov, Saprykin, “A Letter...” (n. 1) 159.

34 Cf. other denominative verbs ending in -ow with the general meaning of “to
make to look like something, to transform into something”: for instance, §ovA0w (“to
enslave”), éAevBepdéw (“to set free”), tanevom (“to lower, to humble”), ypvoow
(“to gild”).
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beginning”, but “something petrified or transformed into stone”, which
had not been stone initially, but became such due to certain actions.>>

>1éyn can imply a roof, a ceiling, some roofed room or a storey of
a house (LSJ s. v.). Of all the meanings enumerated, within the context
of the letter under study — “having gathered the remainders €¢ piawv
oté€ynVv”’ — perhaps the meaning of a “roofed room” is the most plausible.
Xtéyn may designate constructions of very different scale. Herodotus,
for instance, labels as such both the hut where the Egyptian Pharaoh
Psammetichus placed two babies wishing to determine which language
the first humans spoke (2. 2. 11) and the temple which Amasis brought
to Sais from Elephantine (2. 175. 14). If we correctly reconstruct OIK as
oik[ia], then otéyn can be part of it. It is exactly in this meaning that this
word is employed in the Athenian decree about the repairs of the sanctuary
of Asclepius (/G II? 1046. 13, 52/51 BC), where it designates a roofed
vestibule (tnv 0Tl6® TOO TPOTVLAOV GTEYNV).

Koataceppayi{®w means “putting a seal, sealing”. This verb can
have been used concerning “sealing” of various vessels,’® but was also
employed when a seal was put on the door of a house. An example is found
in Pseudo-Aristotle’s De mirabilibus auscultationibus (842 a 29): certain
bowls in Elis were miraculously replenished with wine during Dionysia.
It is written that the Elideans invited any who desired to check the vessels
and seal the door of the house where these vessels were kept (égtdioon T
AyYelo kKol ToV oikov Kotacepayilecotl tag OVpaC).d’

Accordingly, the text on side B must be read as: “Having gathered all
the remaining things in a single room, seal [the door]”. It is unlikely that
a seal would be put on the door of some shabby hut. Sealing evidently
must have implied some building with fairly strong, i. e. stone or adobe
walls and a roof, which it would be impossible to penetrate apart from via
the door.

3 See e. g. Aristot. De gen. anim. 783 a 28 (about sea urchins) Tog 8¢ dx&vOog
HEYAAOG EXOVOL KO OKANPAS ... CKANPOG O KOl AEABWUEVOS dLaL TNV YOuXPOTNTOL
Kol TOv mayov; Ps.-Luc. Asin. 4 éEevpelv Tvo TOV HAYEVELV EMLCTOUUEVOV
YOVOLKAV Kol Bedoacol Tt mopddogov, 1| TETOPEVOV GAvOp®TOV 1| ALBOVDIEVOV;
Plut. De gen. Socr. 577 F 2 €bpébn & odv ... yEAALOV 8¢ yoAKODV 00 péEYO Kol
30" APOpels KePUPEOT YAV EYOVTEC €VIOC VIO YPOVOL AEALB®UEVNY NON Kol
GUUTETNYVIOLV.

36 See, e. g., the Thessalian decree about consulting the oracle of Apollo from
the first half of the 27 century BC (SIG3 1157. 43) — éuPorovieg €ig dyyeiov
KOTOOQPAYLOACOMoY T1 T€ TOV GTPATNYAOV KOl VOLOPLAGK®Y COPAYLdL.

37 Cp. Plut. De cupid. div. 525 a: k0T kAE1OOG O€ TAVTO KOl KO TAUGPPOLYLOLLE -
VOG KOl TaPOPLOUNCOG TOKIOTOIG KOl TPOYHOTEVTHLG GAAN CUVAY® KOl dLOKO,
kot Luyopay® mPOg TOVG OLKETOG TPOG TOVG YEMPYOLS TPOG TOVG XPEDCTOC.
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The earliest structures built on stone foundations discovered in Hermo-
nassa are dated from the 6" and 5 centuries BC.3® By the 5t century BC,
the use of stone in dwelling construction was already very developed, as
suggested by excavated stone masonry of dwelling houses of the second
half of the 6™ and early 5" century BC and fairly numerous architectural
remains in deposits of the 5% century BC.5 During excavations, stone
masonry with elements of polygonal construction was uncovered, as were
foundations of walls built from ashlars or rubble masonry. It is of note that
the layers dated to the 61" — 5t century BC are occasionally up to 2 m thick.

Masonry no. 102, 1.0 m thick, was, judging from descriptions, one of
the most monumental stone walls of the 5% century.®® Of interest is also
wall no. 89 exposed for a length of 5 m. It was a stone socle constructed of
different rocks, over which mudbricks were laid.¢! Svetlana I. Finogenova
notes that although clay, or rather mudbricks made from it, was the main
building material throughout the entire 5% century BC,%? the excavated
remains of building complexes of that period demonstrate the quality and
thoroughness of their construction.®

The regularity and systematic character of building in Hermonassa are
confirmed by the fact that in the “Highland” excavation area, regular orien-
tation of buildings is traced from the 6% to 3t century BC.%* Architectural
remains excavated during recent years demonstrate accuracy of layout and
carefulness of stonework evidencing high skills of the town builders.%

All these finds suggest that in as early as the 5t century BC there were
monumental buildings in Hermonassa.%® Unfortunately, no assemblages of
the period under consideration have so far been uncovered. On the one
hand, this 1s due to the rather small areas excavated; on the other, the stone
walls and foundations of earlier constructions were destroyed during the
later period and used as secondary building material.

38 Koposuna (n. 16) 32, 33.

3 A.K. KoposuHa, “T'epmonacca” [A. K. Korovina, “Hermonassa’], in: Aumuunule
2ocyoapcmea Ceseproeo [Ipuuepnomopvs (Moscow 1984) 81.

¢ 3eecrt, “Bo3HukHOBeHME U mepBblit paciBet [epmonaccsl” (n. 16) 85, 86, 89.

61 ®dunorenona (n. 16) 513.

62 dunorenosa (n. 16) 516.

03 C. . ®unoreHona, “Odepk uctopuu [epMOHACCHI 10 MaTepraiaM PacKOIOK
nocienuux aer” [S. I. Finogenova, “Essay on the History of Hermonassa Based on
Materials from Excavations of Recent Years™], Z{pesnocmu bocnopa 8 (2005) 424.

% . b. 3eecrt, “K Bompocy o ropoackoi mianupoBke I'epmonacceer” [I. B. Zeest,
“On the Problem of the Urban Layout of Hermonassa], in: HMcmopusi u xyromypa
anmuynoeo mupa (Moscow 1977) 55.

6 dunoreHosa (n. 63) 425.

66 KopoBuHa (n. 16) 45.
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Thus far, the proposed interpretation of the concluding part of Kledi-
kos’ letter does not run contrary to archaeological evidence.

Along with the anthroponym Mavdpoyapig unregistered in LGPN,
also personal names 'Apiotoxpding, Zwkpdtng and KAEdiukog are
found in the letter under study. The first two names have been already
encountered in Bosporos, inter alia in the Gorgippian agonistic catalogue
(CIRB 1137 B 24, 1137 A 15).97 In contrast with Zwoxpdtng, for which
only one example is known (Milet 1. 3. 147, 205/4 BC), "Apiotokpdng
is repeatedly recorded in Miletus, e. g. in the list of Milesian molpoi of
525/4-314/3 BC and other Milesian inscriptions.®® Both names have been
found in Ionian poleis since the 5™ and 4t century BC (LGPN V A. s. v.).
The personal name KA£3ixog, as yet not found in the Black Sea littoral,
is also presented in the list of Milesian molpoi.%°

Thus the following translation of the letter under study can be proposed:

Kledikos to Aristokrates.

Aristokrates! It is Kledikos who writes to thee. I (i. e. Kledikos) know that
Mandrocharis, as diaitetes, is arbitrating for those evils that are taking place
right here. Having arrived to the house of Sokrates [take ? ... and] having
gathered the remainder in one room, seal up [the door]!

We can presume that the events described in this letter were taking place
in Hermonassa or some other Bosporan town. Since the letter was found
coiled, it must never have been delivered to the addressee. Unfortunately,
the loss of the text in the lacuna of the last line on side A deprives us of the
possibility to learn what exactly was the disagreement which Mandrocharis
had to rectify, neither are we able to know what particular objects it was
necessary to guard so carefully in a locked room behind a sealed door.

Natalia Pavlichenko
St. Petersburg Institute for History, RAS

nat.pavlichenko@gmail.com

Sergey Kashaev
Institute for the History of Material Culture, RAS

kashaevs@mail.ru

67 All the other examples date from a later period — 2" century AD: "ApioT0-
kpatng — CIRB 263, 1171; Toxpdtng — CIRB 354, 519, 705.

68 Kawerau, Rehm (n. 35) 254 ff., no. 122 I35 46 95 03- See also: Milet 1. 2. 10 (289/8
BC), Milet 1. 3. 85 (3r4-2nd BC), Milet 1. 3. 50 (228/7 BC) etc.

0 Kawerau, Rehm (n. 35) 254 ff., no. 122. 1,,. See also Attic examples: list of
names of the second half of the 6t century BC — IG 1. 1146. 6 (= SEG XVI 23); dedi-
catory inscription of ca. 550 BC — A. E. Raubitchek, Dedications from the Athenian
Akropolis (Cambridge, Mass. 1949) no. 330.
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A lead tablet, found in 2011 under the waters of the Taman Bay near the ancient
townsite of Hermonassa, preserves the text of a private letter that can be dated to
450440 BC. The text of the letter runs as follows: “Kledikos to Aristokrates.
Aristokrates! It is Kledikos who writes to thee. I know that Mandrocharis, as
diaitetes, is arbitrating for those evils that are taking place right here. Having
arrived to the house of Sokrates [take ? ... and| having gathered the remainder in
one room, seal up [the door]!” Thus the letter allows us to assume, albeit cautiously,
the existence of a court of diaitetai for private suits, in Hermonassa.

Jlerom 2011 r. B Bomax TamaHcKoro 3ajivBa, B paifone ropoauia I'epmonaccsl, ObL1
oOHapyKeH CBUHLIOBBIM CBUTOK, COAEPIKAIIMN TEKCT YaCTHOTO MHchMa: “Kneoux
Apucmoxpamy. Apucmoxpam! [uwem mebe Kneoux. Mue uzsecmno, umo Man-
opoxap 8 kauecmee oudmema yiaxcueaem npuduHenHull 30ecs epeo. Ipuos k Co-
Kpamy 6 0om [603bmu ? ... u] cobpas ocmasgnentnoe 8 00HO nomeujeHue, NOCmagbme
neyams (Ha 0sepu)”. LllpudT nucbma, B YaCTHOCTH COUETAHUE UNCUIOHA apXande-
cKoi (pOpMBI B BUJE JIATUHCKOM OYKBBI V € TPEXUaCTHBIM UNCUTOHOM CO CIIETKa
HCKPHUBJICHHBIMH TacTaMH, TIO3BOJIET JaTupoBath ero 450440 r. 1o H. 3. YioTpeo-
JICHUE B TEKCTE TJIaroyia d1otdum Mo3BOIISET AOIYCTUTD, XOTS U B KpaifHe 0CTOPOXK-
HOH (hopMme, CyIIeCTBOBAHNE HHCTUTYTA JUITETOB, YIAXKHUBABIINX YACTHBIE TSKOBI,
B ['epmoHacce.
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